Ciceró té en compte l’autoritat dels antics filòsofs i dels avantpassats
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� DLlC: neque, adv i conj. II conj. 1 (precedit d’or. positiva) / neque enim, car no.


� DLlC: enim, adv i conj. II conj 2 (causal) car


� DLlC: enim, adv i conj. OBS.: gral. en segona posició de la frase; 


� p. 138, par. 229 i 230. Observaciones 1ª i 2ª


� DLlC: ads-, v. gral. as-, ass-.


� DLlC: assentio, -nsi, -nsum (4, intr., tr.) (assentior, -nsus, dep.) (amb dat., ac., ut, abs.) estar d’acord, aprovar, asentir: tibi adsentior, PL., estic d’acord amb tu; adsentio tibi ut in Formiato commorer, CIC., estic d’acord amb tu que jo romangui a Fòrmies.


� DLlC: assentio, -nsi, -nsum (4, intr., tr.) (assentior, -nsus, dep.) < ad-, sentio.


� p. 35-36, par. 48-III


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 66-67, par. 91


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). II (catafòric) 1 aquell, el // [introduint una oració de relatiu] is collis ubi castra posita erant, CAES., el turó on hi havia establert el campament; 


� p. 88, par. 143-3º


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 128-129, par. 192 (quart paràgraf, després del tercer punt i a part)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 40-41, par. 45 (apartat dedicat al pronom-adjectiu IS, punt b)


� “Los discípulos de epicuro, cuyas doctrinas se habían introducido en Roma después del 155 a. de J.C.” [MARCO TULIO CICERÓN: Lelio, de la amistad, Bosch, Casa Editorial, Barcelona, 1986; Eduardo Valentí Fiol, Catedrático de Latín]


� p. 91, par. 146 i p. 169, par. 270-a)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 168-170, par. 364-1)-B), par. 367 (no vos deixeu la Nota en lletra més petita). 


� DLlC: hic1, haec, hoc, adj-pron dem. II (context) 3 (catafòric) això [que es dirà]: unum hoc definio, tantam esse necessitatem uirtutis…, CIC., només això deixo clar: que la necessitat de la virtut és tal…; 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 127, par. 189 (tercer paràgraf, a partir de “También puede usarse…”)


� DLlC: nuper, adv // recentment, avui dia.


� p. 9-10, par. 6-2ºd)


� “És a dir, Leli/Ciceró discrepa dels epicuris, les doctrines dels quals s’havien expandit pels medis romans a través del poema de Lucreci (97?-55 aC), De rerum natura. Sobre Epicur de Samos i la seva doctrina sobre la no immortalitat de l’ànima, així com els atacs ciceronians contra ella, vegeu De senect. 43 i 85. Leli/Ciceró, doncs, contraposa les teories modernes (nuper) sobre l’ànima amb les antigues (antiquorum). Cal pensar que aquí Ciceró barreja la seva opinió amb l’exposició que fa Leli, de manera que, com passa altres vegades, crea una ambigüitat que es fa difícil de destriar a l’hora de voler saber qui és qui parla en realitat. En el cas d’atribuir el nuper a Leli, hem d’admetre que l’epicureisme devia fer-se més perceptible en la Roma de mitjan segle II aC. Ciceró també podria al·ludir aquí a l’escepticisme de Carnèades de Cirene (156 aC, ambbaixada a Roma) sobre la probabilitat de l’ànima. De totes maneres, la doctrina de la mortalitat de l’ànima ja parteix de l’atomisme de Demòcrit d’Abdera (s. V aC). “[M. TUL·LI CICERÓ: Leli, de l’amistat; Barcelona, Fundació Bernat Metge, 1999; Introducció, text revisat, traducció i notes de Pere Villalba i Varneda, Professor a la Universitat Autònoma de Barcelona]


� (segons les edicions): DLlC: dissero1, -eui, -itum (3, tr.) / escampar


� (segons les edicions): DLlC: dissero2, -rui, -rtum (3, tr.) 2 / (amb or. d’inf.) sostenir


� p. 111-112, par. 185-c)


� p. 224-225, par. 374-1)-a)


� DLlC: coepi, coeptum (def., intr., tr.) 1 (amb inf. act. o pass.) començar a


� DLlC: corpus, -oris, n 2 cos: constare hominem ex anima et corpore, LVCIL., que l’home és compost d’ànima i de cos.


� p. 50-51, par. 72


� DLlC: simul, adv, conj i prep. I adv. 4 // (amb cum) juntament (amb), alhora, al mateix temps (que)


� DLlC: animus, -i, m 1 esperit, ànima [considerats immortals, en oposició al cos]


� DLlC: intereo, -ii, -itum (irr., intr.) 1 morir


� p. 151-152, par. 247 i 248


� DLlC: omnis, -e, adj 2 (n. subst.) omnia, tot, totes les coses


� DLlC: mors, mortis, f 1 mort


� (segons les edicions) p. 50-51, par. 71


� DLlC: deleo, -eui, -etum (2, tr.) 1 esborrar 2 destruir // anihilar 3 acabar


� p. 151-152, par. 247 i 248


� (segons les edicions) p. 98-99, par. 161-3º


� DLlC: plus2, adv (abs., amb quam o abl.) 1 més


� p. 9-10, par. 6-2ºd)


� DLlC: auctoritas, -atis, f 5 / autoritat: contra omnium antiquorum auctoritatem, CIC., contra l’autoritat de tots els antics.


� DLlC: ualeo, -ui, -itum (2, intr.) 3 exercir influència, influir, pesar: aurum, preces, Catonis auctoritas, l’or, les súpliques, l’exemple de Cató; apud te, ad populum, en tu, sobre el poble. 5 valer


� DLlC: uel, II conj 1 o [disjuntiva, gral. no excloent]


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 278-279, par. 24 (només el primer paràgraf, abans dels apartats numerats)


� p. 135-136, par. 225 i 226. Observaciones.-2ª


� DLlC: noster, -tra, -trum, adj 1 nostre: patres maioresque nostri, els nostres pares i avantpassats. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 122-123, par. 178 i 179


� DLlC: magnus, -a, -um (comp. maior, -us; sup. maximus, -a, -um), adj 3 (edat) / (m. subst.) maiores, els antics, els avantpassats.


� p. 91, par. 146 i p. 169, par. 270-a)


� DLlC: mortuus, -a, -um, II adj 1 mort / (m. subst.) un mort, un difunt: apud (inter) mortuos, entre els morts.


� p. 34, par. 44-I


� DLlC: tam, adv 1 (amb adj.) tan, tant


� p. 9-10, par. 6-3º-b)


� DLlC: religiosus, -a, -um, adj 4 // sagrat, sant [que té carácter o propietat sagrats]: iura, drets


� DLlC: ius2, iuris, n 3 llei, norma, regla [en concret]


� DLlC: tribuo, -ui, -utum (3, tr., intr.) 1 (orig.) / retre


� DLlC: qui1, quae, quod, pron i adj rel. I (pron., amb ind.) 3 (n. sing., apositiu, antecedent oracional) allò que, cosa que: tu, quod saepe soles, laetabere, PR., tu te n’alegraràs, cosa que fas sovint. 


� p. 91, par. 147-1º


� DLlC: facio, feci, factum (3, tr., intr.) 2 fer


� DLlC: profecto, adv indubtablement, sens dubte, certament


� p. 9-10, par. 6-2ºd)


� p. 184-186, par. 301, par. 302, par. 308


� DLlC: nihil, indecl., n 1 res 4 (adv.) gens


� p. 25, par. 33-2º


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 31-32, par. 35-4) (no vos deixeu l’extens penúltim paràgraf, en lletra més petita)


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) ell


� p. 88, par. 143-2º


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 40-41, par. 45 (apartat dedicat al pronom-adjectiu IS, punt c)


� DLlC: pertineo, -ui, - (2, intr.) (gral. amb ad o adv. de direcció) 3 tenir relació, tenir a veure / (amb ac. intern) nihil pertinere, no tenir cap relació.// interessar, concernir, importar: controversias regum ad populum Romanum pertinere, CAES., que les disputes dels reis concerneixen al poble romà; id ad nos nihil pertinet, SVET., això no m’importa gens. 


� p. 154-155, par. 250-b)


� p. 398-400, par. 217-3)-b)


� p. 151-152, par. 247-248


� DLlC: arbitror, -atus (1, dep., tr., intr.) 3 ésser del parer, creure


� p. 138, par. 227.


� DLlC: hic1, haec, hoc, adj-pron dem. II (context) 3 (catafòric) això [que es dirà]: unum hoc definio, tantam esse necessitatem uirtutis…, CIC., només això deixo clar: que la necessitat de la virtut és tal…;


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 127, par. 189 (tercer paràgraf, a partir de “También puede usarse…”)


� DLlC: primum, adv 1 en primer lloc


� DLlC: sentio, -nsi, -nsum (4, tr., intr.) 4 opinar, pensar


� DLlC: nisi, conj cond. 2 (després de neg.) / (sense verb, gral. després de neg. o interr.) sinó, més que: auxilium nusquam nisi a Lacedaemoniis petiuerunt, NEP., no demanaren ajut a ningú sinó als lecedemonis. 


� p. 185, par. 302


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 432-433, par. 262-2) (no vos deixeu el llarg paràgraf en lletra més petita)


� DLlC: in, prep d’ac. i d’abl. II amb abl. 2 (grup) entre


� DLlC: bonus, -a, um, adj 3 bo, íntegre, honest / (subst.) bonus, bon home; ut bonos boni diligant, CIC., que els bons estimin els bons. 6 bo, lleial, fidel / (m. subst.) boni, homes de bé, gent de bé. 


� “In bonis = uiri boni, en tant que l’amistat només es pot donar entre gent bona; insistirà en sentit semblant en els paràgrafs 42, 50, 57, 65, 74. La idea, amb tot, és ja platònica i reapareix en Xenofont. Cf., també Aristòtil. La mateixa idea és introduïda per Zenó de Cítion (IV-III aC) en l’estoïcisme: “Diuen que l’amistat es dóna només entre els homes virtuosos perquè són semblants; diuen que es dóna una certa participació dels béns de la vida, perquè ens servim dels amics com si es tractés de nosaltres mateixos. Declaren que l’amic s’escull per si mateix i que tenir molts amics és un bé”. També: “Solus sapiens scit amare.” També: “Solus sapiens amicus est.” (Sèneca), ja que el sapiens equival a uir bonus. “[M. TUL·LI CICERÓ: Leli, de l’amistat; Barcelona, Fundació Bernat Metge, 1999; Introducció, text revisat, traducció i notes de Pere Villalba i Varneda, Professor a la Universitat Autònoma de Barcelona]


� DLlC: amicitia, -ae, f amistat


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). I (intr.) 1 existir


� p. 111-112, par. 185-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224-225, par. 374-1)-a)


� DLlC: possum, potui, - (irr., tr., intr.) 1 (amb inf.) poder


� p. 154-155, par. 250-b)


� p. 151-152, par. 247-248


� DLlC: diuitiae, -arum, f riqueses.


� DLlC: alius, -a, -ud, adj i pron 2 // (corr.) alius... alius (alii... alii), un... un altre (uns... uns altres)


� DLlC: praepono, -osui, -ositum (3, tr.) (gral. amb dat.) 1 // (fig.) anteposar (a), preferir (a)


� Sobreenteneu amicitiae


� p. 35-36, par. 48. III


� DLlC: ualetudo, -inis, f salut: bona, bona


� DLlC: potentia1, -ae, f //  / poder


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 318-319, par. 87-4)


� DLlC: honos, -oris, m 1 honor


� DLlC: multus, -a, -um, adj 2 (m. i f. subst.) multi, multae, molts, moltes, molta gent: multi domum discesserunt, CAES., molts se’n tornaren a casa.


� DLlC: etiam, adv 2 (gral.) també o (segons les edicions) 4 (gradació) fins i tot, encara


� DLlC: uoluptas, -atis, f 1 plaer


� “Atac a les doctrines epicúries” “[M. TUL·LI CICERÓ: Leli, de l’amistat; Barcelona, Fundació Bernat Metge, 1999; Introducció, text revisat, traducció i notes de Pere Villalba i Varneda, Professor a la Universitat Autònoma de Barcelona]


� DLlC: belua, -ae, f bèstia


� p. 64, par. 97


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 57-58, par. 71, darrer paràgraf, en lletra més petita (últim supòsit dels que s’hi expliquen)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 148-149, par. 173-C)-1)


� p. 87, par. 140


� DLlC: quidem, adv emf. 1 (amb paraules o loc., esp. pron.) sens dubte, certament


� DLlC: extremus, -a, -um, adj 3 (ordre) darrer, últim


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 3 (amb gen.) ésser cosa de // ésser propi de 


� DLlC: ille, -a, -ud, pron-adj dem. II (context) 2 (anafòric) l’esmentat


� p. 87-88, par. 142


� DLlC: autem, conj 1 (oposició atenuada) mentre que, però: Mosa profluit ex monte Vosego, Rhenus autem oritur ex Lepontiis, CAES., el Mosa baixa de la muntanya dels Vosges, mentre que el Rin neix en el territori dels leponcis. 


� p. 138, par. 227 i 228. OBSERVACIONES.-3ª


� DLlC: superior, -ius, adj 2 (temps) anterior


� DLlC: caducus, -a, -um, adj 2 (fig.) caduc, va


� p. 19, par. 21


� p. 10, par. 8 (primer supòsit)


� DLlC: incertus, -a, -um, adj 2 // insegur o (segons les edicions) 3 incert


� p. 19, par. 21


� p. 10, par. 8 (primer supòsit)


� DLlC: positus1, -a, -um, p. pf. de pono.


� DLlC: pono, posui, positum (3, tr.) 14 // (amb in i abl.) / posar, basar, fer dependre [en, de]: omnia in pecunia posuisset, CIC., tot ho havia basat en el diner; in eo positam uictoriam credere, LIV., que creien que la victòria depenia d’ell. 


� Si consideres que és un participi: p. 121-122, par. 205 i p. 124-126, par. 209-a) o e)


� Clar que també pots sobreentendre l’auxiliar: posita sunt, amb la qual cosa has de consultar: p. 98-99, par. 161-1º o 3º. Sense descartar: BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 216, par. 365-a)


� DLlC: tam, adv 2 (corr. comp.) tam… quam, tan… com, tant… com


� DLlC: consilium, -i, n 3 prudència o 4 decisió, determinació // pla, projecte, designi, voluntat


� DLlC: noster, -tra, -trum, adj 1 nostre


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 122-123, par. 178


� p. 190-191, par. 316 i 317-a)


� DLlC: fortuna, -ae, f 1 fortuna, atzar, sort [força indeterminada que governa els esdeveniments] // (personificació) Fortuna, la Fortuna [deessa venerada sota diverses apel·lacions].


� “Els romans diferenciaven totes les manifestacions de poder, d’aquí que arribessin a concebre una multitud de fortunes i sorts. Leli evoca la creença més corrent, segons la qual l’actuació de la deessa Fortuna en pro o en contra no obeïa a cap causa lògica o moral, ans desafiava tota raó.” “[M. TUL·LI CICERÓ: Leli, de l’amistat; Barcelona, Fundació Bernat Metge, 1999; Introducció, text revisat, traducció i notes de Pere Villalba i Varneda, Professor a la Universitat Autònoma de Barcelona]


� DLlC: temeritas, -atis, f // inconsistència: rumorum, de les enraonies.


� DLlC: cum2, conj II (gral. amb subj.) 3 (temporal-concessiu) encara que, per bé que, tot i que: Socrates, cum facile posset educi e custodia, noluit, CIC., Sòcrates, encara que podia ésser tret fàcilment de la presó, no ho va voler; 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 468-469, par. 323


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 194-195, par. 452


� En resum, si seguiu Bassols, consultau p. 134, par. 223; mentre que, si seguiu, Rubio & González, consultau p. 189, par. 313.


� DLlC: commoditas, -atis, f 3 / avantatge, benefici: plurimas et maximas commoditates amicitia continet, CIC., l’amistat conté moltíssims i molts grans avantatges. 


� DLlC: amicitia, -ae, f amistat


� DLlC: contineo, -inui, -entum (2, tr.) 4 contenir, comprendre: amicitia res plurimas continet, CIC., l’amistat porta en si molts avantatges; 


� DLlC: tum, adv 2 (corr.) / cum... tum (maxime, praecipue), essent cert que... encara n’és més que


� p. 87-88, par. 142.- USOS (dues darreres línies, en lletra més petita)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 128, par. 191 (primer paràgraf, darrera línia) i p. 127-128, par. 189 (tercer paràgraf, darrer supòsit)


� DLlC: nimirum, adv sens dubte


� DLlC: praesto2, -stiti, -stitum (1, intr., tr.) 1 / (amb dat. o ac.) superar, avantatjar, sobrepassar: cum uirtute omnibus praestarent, CAES., superant a tots en valor; 


� p. 35-36, par. 48. III


� DLlC: quod, conj 3 (subord. subst.) / (en aposició a un nom o dem.) id illi uitium maximumst, quod nimis tardus est, PL., aquest és el seu defecte més gran, que és massa triganer; magnum hoc ego duco, quod placui tibi, HOR., jo tinc per una gran cosa això, que et vaig agradar. 


� p. 165, par. 265-b)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 197, par. 457-2-a) (darrer apartat)


� DLlC: spes, -ei, f 1 esperança


� DLlC: praeluceo, -uxi, - (2, intr., tr.) / (amb ac.) fer brillar.


� DLlC: posterus, -a, -um, adj 1 futur, esdevenidor / (n. subst.) / in (ad) posterum, al futur, en l’esdevenidor


� DLlC: nec, v. neque.


� DLlC: neque (nec), adv i conj. II conj. 1 (precedit d’or. positiva) i no


� p. 134, par. 223


� DLlC: debilito (1, tr.) 2 afeblir, debilitar: animos, els ànims


� p. 154-156, par. 252-d)


� p. 151-152, par. 247 i 248


� p. 99, par. 162-1º


� p. 135, par. 225


� DLlC: cado, cecidi, casum (3, intr.) 3 (fig.) caure, decaure, defallir


� DLlC: patior, passus (3 dep., tr.) 3 permetre, consentir


� DLlC: nullus, -a, -um, adj 1 cap


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). I (intr.) 2 haver-hi


� DLlC: igitur, adv i conj coord. II conj. 1 (il·lativa) per tant 2 (després d’una digressió) / (per resumir) així doncs


� p. 138-139, par. 231 i par. 232. OBSERVACIONES.-1ª


� DLlC: excusatio, -onis, f justificació / motiu


� DLlC: peccatum, -i, n / falta, culpa, pecat


� DLlC: si, conj cond. 5 (concessiu) fins i tot si, encara que: numquam pugnauerim, non si certam uictoriam uideam, LIV., mai no lluitaria, encara que veiés la victòria segura.


� p. 184-186, par. 301, par. 302 i par. 306


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 431-432, par. 260-b) i c)


� DLlC: amicus2, -i, m amic


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 109, par. 155


� DLlC: causa, -ae, f II (esp. en abl.) 1 // (amb gen.) per, per mor de


� p. 53-54, par. 77 i par. 78. OBSERVACIONES.-1ª


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 91, par. 130-2)


� DLlC: pecco (1, intr.) 2 cometre una falta, un tort, obrar malament


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 269-270, par. 9-c)


� DLlC: nam, adv i conj. II conj. 2 (causal) car, puix que, ja que


� p. 138, par. 229 i par. 230. OBSERVACIONES.-1ª


� DLlC: cum2, conj II (gral. amb subj.) atès que


� p. 179-180, par. 290-b) i par. 293-b)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 181, par. 227


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 483, par. 345


� DLlC: conciliatrix, -icis, f / promotora, fautora: amicitiae, de l’amistat. 


� p. 19, par. 21 i p. 10-11, par. 8


� DLlC: uirtus, -utis, f 2 // virtut, excel·lència moral [suma de totes les qualitats]: uirtus est fuga uitiorum, QVINT., la virtut és defugir els vicis; per se petenda est externis uirtus incomitata bonis, OV., la virtut s’ha de buscar per ella mateixa, sense la companyia dels béns externs. 


� DLlC: opinio, -onis, f 1 // (amb gen.) idea, noció, pensament 4 estima


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 2 (amb subst. en nom., o equivalent) ésser


� p. 145-146, par. 239-1ª


� DLlC: difficilis, -e, adj 1 difícil


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 1 (amb adj. o adv. de manera) ésser


� DLlC: amicitia, -ae, f amistat


� DLlC: maneo, -nsi, -nsum (2, intr., tr.) 4 conservar-se: litterae, una carta / durar, persistir, subsistir: bellum, memoria, suspicio, una guerra, un record, una sospita. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 401-402, par. 220-2)-e)


� p. 151-152, par. 247 i par. 248


� DLlC: si, conj cond. 2 (amb subj., generalitzador) si, quan


� p. 184-186, par. 301, par. 302 i par. 306


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 431-432, par. 260-c)


� p. 95-96, par. 173, par. 174, par. 175 però sobretot par. 176 i par. 177


� DLlC: uirtus, -utis, f 2 // virtut, excel·lència moral [suma de totes les qualitats]: uirtus est fuga uitiorum, QVINT., la virtut és defugir els vicis; per se petenda est externis uirtus incomitata bonis, OV., la virtut s’ha de buscar per ella mateixa, sense la companyia dels béns externs. 


� p. 46, par. 64-I-a)


� DLlC: deficio, -feci, -fectum (3, intr., tr.) 1 separar-se, apartar-se: ab rege, a senatu, ab amicitia, del rei, del senat, de l’amistat; 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 269-270, par. 9-c)


� DLlC: hic1, haec, hoc, adj-pron dem. II (context) 3 (catafòric) aquest [que es dirà]: unum hoc definio, tantam esse necessitatem uirtutis… CIC., només això deixo clar: que la necessitat de la virtut és tal …; 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 127, par. 189


� DLlC: igitur, adv i conj coord. II conj. 1 (il·lativa) per tant 2 (després d’una digressió) / (per resumir) així doncs


� p. 138-139, par. 231 i par. 232. OBSERVACIONES.-1ª


� DLlC: in, prep d’ac. i d’abl. II amb abl. 1 (espai) // (lloc fig.) a, en: in morte, in Labieno, en la mort, en Labiè.


� DLlC: amicitia, -ae, f amistat


� p. 71, par. 110-3º


� DLlC: sancio, -nxi, -nctum (4, tr.) 1 sancionar: legem, una llei


� p. 106, par. 173


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 86, concretament darrer paràgraf de la informació que podeu trobar al marge esquerre. 


� DLlC: ut (uti), adv i conj IV conj. amb subj. (introdueix or. subst. o adv.) 3 (epexegètic, amb l’oració d’ut com a aposició a un subst. o pron. n.) que


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 379, par. 189


� DLlC: neque, adv i conj. II conj. 3 (corr.) neque...neque... (neque...), ni...ni...(ni…): nec te neque me nouisse ait, PL., diu que no ens coneix, ni a tu ni a mi; 


� p. 134, par. 223


� DLlC: rogo (1, tr.) 2 demanar


� p. 85, par. 134 i p. 8, par. 4-1º


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 120-121, par. 174 i p. 268, par. 6


� p. 145-146, par. 239-1ª


� DLlC: res, rei, f 2 cosa


� DLlC: turpis, -e, adj 2 vergonyós, indigne


� DLlC: facio, feci, factum (3, tr., intr.) 3 fer


� p. 85, par. 134 i p. 8, par. 4-1º


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 120-121, par. 174 i p. 268, par. 6


� p. 145-146, par. 239-1ª


� DLlC: rogo (1, tr.) 2 demanar / (abs.) pregar


� p. 121-122, par. 204 i par. 205 i p. 124-126, par. 209-c) (condicional) (o concessiva)


� DLlC: itaque, conj / així doncs, doncs bé


� p. 138-139, par. 231


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 337-338, par. 130-1) i par. 131


� DLlC: uerus, -a, -um, adj 1 veritable, autèntic


� DLlC: amicitia, -ae, f amistat


� DLlC: difficiliter, adv amb dificultat, difícilment


� p. 9-10, par. 6-2º-d)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 85, par. 152-1-b), p. 86, par. 156 i p. 42-43, par. 57-7-b)


� DLlC: reperio, repperi, repertum (4, tr.) 1 trobar


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 86, darrer paràgraf de la informació que trobareu al marge esquerre de la pàgina. 


� DLlC: in, prep d’ac. i d’abl. II amb abl. 1 (espai) // (lloc fig.) a, en: in morte, in Labieno, en la mort, en Labiè; 


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). II (catafòric) 1 aquell, el // (introduint una or. de rel.) ea res quam ego dico, CIC., la cosa que jo dic; is collis ubi castra posita erant, CAES., el turó on hi havia establert el campament; ut id quod quaerant inueniant, PL., de manera que trobin el que cerquen. 


� p. 71, par. 110-3º


� p. 88, par. 143-3º i SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 40-42, punt b) del paràgraf dedicat a is. 


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 168-170, par. 364, par. 365, par. 366, par. 367, par. 368 i par. 369


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 409-410, par. 230


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 147, par. 225-a)


� DLlC: honos, -oris, m 4 càrrec públic: cursus honorum, carrera política. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 278, par. 24


� DLlC: uersor, -atus, (1 dep., intr.) 2 (gral. amb in i abl.) dedicar-se a: in re publica, in litteris, a la política, a la literatura


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 169-170, par. 277


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 73-76, par. 132 i par. 133


� DLlC: ubi, I adv 2 (interr. dir. o indir.) on?


� p. 128-130, par. 211-c), par. 213 i par. 215-b)


� p. 9-10, par. 6-2-d)


� DLlC: enim, adv i conj. I (il·lativa) doncs: quid enim de T. Tatio dicam?, LIV., què diré, doncs, de T. Taci?


� p. 87-88, par. 140, par. 141 i par. 142


� DLlC: inuenio, -ueni, -uentum (4, tr.) 1 encontrar, trobar


� p. 131, par. 217 i p. 107, par. 177


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 269-270, par. 9-c)


� p. 91, par. 146.


� p. 169, par. 270-a)


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 47-48, par. 51


� DLlC: honos (honor), -oris, m 2 estima, consideració


� DLlC: amicus2, -i, m amic


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 109, par. 154 i par. 155


� DLlC: antepono, -posui, -positum (3, tr.) anteposar: equitum Romanorum locos sedilibus plebis anteposuit, TAC., anteposà les places dels cavallers romans als seients de la plebs. 2 (fig.) posar davant, estimar més, preferir: neminem antepones Catoni, CIC., no posaràs ningú davant de Cató. 


� p. 170-172, par. 272-b)-1º i 274-a)-2º


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 413-415, par. 238-2)-d)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 173-175, par. 378, par. 379, par. 380 i par. 381


� DLlC: suus, -a, -um, adj possessiu de 3ª pers, gral. refl. i emf. I (gral.) 1 (referit al subjecte gram. o log. de la seva or. o de l’or. principal) seu [d’ell mateix]


� p. 86, par. 136


� DLlC: quis1 (qui), quae/qua, quid/quod, pron-adj interr. I indef. I (pron. interr.) 3 (n. sing., esp. en diàleg: demanant una explicació) quid…?, què…?, com…?, què vols dir…? / què (hi ha de)…?, què (dius de)…?, i…?


� quis [pron. y adj.] qui quae o qua, quod [adj.] quid [pron.]; [interrog.] quid?, ¿y qué? [SPES-VOX Diccionario Ilustrado Latino-Español Español-Latino]


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano: p. 292, par. 40 i p. 271, par. 11


� DLlC: ut (uti), adv i conj IV conj. amb subj. (introdueix or. subst. o adv.) 4 (final) per tal que (de + inf.), a fi que (de + inf.), per a (+ inf.), perquè // (en or. parentètiques) per a, per tal que: ueniam, ut ne a forensibus uerbis recedam, aduocandi peto, PLIN-C., per a no apartar-me del llenguatge forense, sol·licito permís d’aconsellar. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 458, par. 308


� DLlC: omitto, -isi, -issum (3, tr.) 5 ometre, passar per alt, no esmentar: ut alia omittam, passant per alt altres coses; 


� DLlC: quam, adv i conj. I (adv.) 2 (excl.) quant!, com!, que!: haec fabella quam est sine argumento!, CIC., aquesta comedieta que poc argument té!; simia quam similis nobis!, ENN., com s’assembla a nosaltres, la mona!


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 53, apartat Interrogativos-Exclamativos, al marge dret de la pàgina. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 283-284, par. 29-1)


� DLlC: grauis, -e, adj 1 feixuc


� p. 19, par. 21 i p. 10-11, par. 8


� DLlC: quam, adv i conj. I (adv.) 2 (excl.) quant!, com!, que!: haec fabella quam est sine argumento!, CIC., aquesta comedieta que poc argument té!; simia quam similis nobis!, ENN., com s’assembla a nosaltres, la mona!


� DLlC: difficilis, -e, adj 1 dificultós, penós, difícil


� p. 19, par. 21 i p. 10-11, par. 8


� DLlC: plerusque, -aque, -umque, adj (gral. pl.) 2 (m. subst.) plerique, la majoria: testimonio plerique laeserunt, CIC., la majoria va testificar contra ell. 


� DLlC: uideo, uidi, uissum (2, tr.) II (pass.) 1 semblar, parèixer: mihi, quibusdam, a mi, a alguns; admirabile, difficillimum, admirable, dificilíssim; 


� p. 19-20, par. 22-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 273, par. 16-2)


� DLlC: calamitas, -atis, f ruïna, desastre, calamitat: magna clades atque calamitas rem publicam oppressisset, SALL., una gran desgràcia i un gran desastre haurien aclaparat la república. 


� calamitas –atis f.: calamidad, desgracia [SPES-VOX Diccionario Ilustrado Latino-Español Español-Latino]


� DLlC: societas, -atis, f 3 (prop. i fig.) / (amb gen.) participació: gloriae, en la glòria;  


� p. 95-97, del par. 173 al 179, especialment el par. 178


� p. 172, par. 279


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 48, par. 53


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 1 (amb adj. o adv. de manera) ésser


� DLlC: facilis, -e, adj 1 // (amb inf., supí) fàcil de: res factu (dictu) facilis, una cosa fàcil de fer (de dir); 


� DLlC: inuenio, -ueni, -uentum (4, tr.) 1 trobar


� p. 116-117, par. 195,  par. 198 i par. 199. OBSERVACIONES.-1ª


� DLlC: descendo, -ndi, -nsum (3, intr.) 1 baixar, descendir, davallar: imas descendit ad umbras, VERG., baixa a les ombres pregones. 





